
NOTES AND DISCUSSIONS 

THREE PLACES IN PLATO'S SYMPOSIUM 

Symposium 174B: 

"Enou Toivuv, ?(pr, iva Kai Tiv rrapolpiav 6ia(p0EipoiP?v lETapak6vT;E, X i apa Kai 
&yaeov ?7ri 68aiTCaS aoCv at66paToo i &yaoi. "OurlpogS P?v yap KtIV6DV68I o pL6vov 

6ta(p0e?pati tka Kai O63pioai cEi TauiT v TlV mapotpiav KTz. 

&yae0cv: 'Ayd0ov' Lachmann 

Two versions of the proverb alluded to here are attested: a6To6azroi 6' &yaeoi 
&yae0Ov ri[ti 6aiTaSg Yrotv (or T'vTat); and a'Top6aTzot 5' &yaeooi 6etiiv ;ri 6aiTae 
alotv. Scholars agree neither on which version is original nor on which Plato 

had in mind nor on what he actually wrote here (see Bury ad loc. for discussion 
and further details). That this passage caused difficulties already in antiquity is 
clear from Athenaeus (5. 178 A-E), Zenobius 2. 19, and the T scholium to Plato 
(ad loc.). 

I consider it all but certain that the original version of the proverb had 
ayaeov and that EtiXov arose as a comic parody thereof, this latter version 
being explicitly attested for Eupolis (frag. 315 Kassel-Austin = frag. 289 Kock). 
The most recent statement, that of Kassel and Austin, is the best summation of 
the facts: 

Hesiodi nakaitv ko6yov Eupolim substituto 6Et?)v pro &yae)v ludibundum im- 
mutavisse diximus ad Cratin. fr. 182 nec credimus in verbis Y'va Kai TTiV iapotpiav 
6ta(p0eipcEP?v p?Ta6XXovTES, 6)q apa Kai &yacov ('Ayd0ov' i.e. 'AydOlovl Lachmann 
Babr. p. xix) ?rti 8alTa i'aotv ai6TOpaTot &yaeoi Platoni Eupolideam 'proverbii' 
formam, quod multis placuit, pro prisca et vera obversatam esse. nobis Lachmann 
rectam viam ingressus esse videtur (vid. imprimis Hug ad locum et Josifovic Phil. 91, 
1936, 52-58), sed cum 'Ayd0ov' neque scripturae rationi neque verborum structurae 
satisfaciat (vid. Wil. Platon II2 p. 358 et Dover ad loc.), 'Ay6dcvo; mavult Kassel; 
numeros Plato soluto semel hexametro primario non curavit. 

Lachmann's 'Ayd60ov', though clever, is awkward Greek and would have been 

intelligible only in scriptio plena, which some may wish to contemplate. Never- 

theless, it has the real merit of providing a point to Plato's rewriting of the 
proverb-just the sort of point that is wanted, since here Socrates is persuading 
an uninvited guest to go to Agathon 's for dinner. 

K. J. Dover, who retains 'yae0Ov and believes that the proverb Plato had in 
mind was 6GtXikv, as in Eupolis, remarks (ad loc.): "The proverb in Hesiod [frag. 
264 M.-W.] is a complete hexameter; but since very many proverbs had the 
metrical form - - - - - - Plato has inverted the ingredients of the 
verse so as to start off in that rhythm." This seems beside the mark. If Plato had 

Permission to reprint a note in this section may be obtained only from the author. 
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revised so as to produce an independent paroemiac, and nothing more, this 
metrical sequence might have been significant. As it is, Plato's rewriting dis- 
mantles the meter of the whole saying (Kassel and Austin are correct on this):l 
the reason for the change in word-order is surely not metrical at all, but rather 
to place the word that points the pun in the emphatic first position; the cor- 

responding a&yaoi is placed at the end for comparable considerations of 

emphasis. 
Kassel's 'Ay60cv(oo) is an improvement on Lachmann's 'Aycia0v', but if Plato 

had written that, the sense would have been so obvious that corruption is 

unlikely. The following form seems to me to give a more effective play on words, 
and one all but doomed from the start to suffer corruption at the hands of 

uncomprehending scribes: 'Ayao0v(ov) Eni 8azlag Yaotv am6U.totot dayaOoi. The 

generalizing plural 'AyaOcvwov (= "Agathon and people like him") suits the pro- 
verb better than the singular would and echoes the original 7ya0cov with a jingle 
that cannot be reproduced in English. For such plurals in Plato, see Symposium 
218A-B Kcti 6opiv ac) ftai6pouv, 'Ayd0covac, 'Epu4ts6Xout;, Hlavoaviaq, 'Api- 
OTo6rlPouq TE Kai 'AptoTOtp6vat; Phaedrus 229D 6'XkoS Tlotot rOzT Fopy6vw v 
Kai nrIFlycov; Menexenus 245D o6 ... FInkonerc out6f K6.toit; Theaetetus 169B 

'HpaKcXeEg TE Kai OrlcEi.2 

Symposium 178A-C: 

To yap ev Tzo; np7PeapiTaTo v elvat TOV Beov Tziptov, 1 8' 6 g' TC?Krlptov 6? TzoTOu' 
yovS; yap "Epotro oUT' Eiaiv OUTE Xyovrat 6Tn' oU6vb6S oUTe ii6t6u oi OTE T?oi rTO, 
&X' 'HoioboS tnp6Tov piv Xdtog qqpi evoe0alt, 

autlp ?7EEtTa 
Fal' E?pUC7TEpvoo, a, 7wVTOV ?680; &o(pa?.S ai?ti, 
i16' "Epo;. 

(prCoi pt?T& T6 X6og 6s0o TO6Tz ye?V?calt, Ffv T? Kai "EpoTam. Hap?rvi6rlg 6i Tiv 
7?V?etv X?yet 

7tP()TITzovV tv "EpoTa Oct v pTITiGaCtO VtdvZtoV. 
'Hot66(o & Kai 'AKouoCiXeoI(o 6tokoyEi. OUTCO no.kaXct6o0v pioXoyiZTaCt 6 "Epco iv 
TOi 7lp?(ep[TlaTo g eivat. 

This is the text as it comes down in the manuscripts (with a minor variant or 
two), and it is, essentially, the text that Leon Robin (among recent editors) 
prints in the Bude edition. (He inserts 6il after (prnoi in B8; see below.) The 
soundness of the paradosis has often, and rightly, been questioned. The two 
sentences that have been matter of dispute are B8-9 (ploGi teTd T6 Xaog... 

1. Compare P1. Phd. 69C: eioiv yap 68i, [6;] (paotv oi 7tEpi Tag TEXeTK6, "vap0qrKOp6pot phv 
Tnokkoi, PCaKxot 6S e ntaUpot." Plato here quotes-with two changes in the word order, one of which 
dismantles the meter-a hexameter that was a familiar "Orphic" saying, namely, inokXoi ttv vap0rq- 
Ko(p6pot tnaOpot 6i Te 3daKXot (= frag. 235 Kern, who rightly describes it as a "celeberrimus versus"). 
John Burnet in his commentary to the Phaedo, loc. cit., appositely remarked: "Plato often adapts the 
beginning of a verse to his own prose, preferring to slip into the verse rather than give a formal 
quotation. The original must have been nokXoi pev vapOrKoop6poo." (It was; Kern gives the evidence.) I 
add only that here, too, Plato's version begins with an apparent paroemiac; that is accident. 

2. Other examples of this usage, with discussion, can be found in E. Schwyzer and A. Debrunner, 
Griechische Grammatik3, vol. 2 (Munich, 1966), p. 45; see also E. Fraenkel's note to Aesch. Ag. 1438. 

121 



NOTES AND DISCUSSIONS 

"Epwcra and Cl 'Hot60p 6& Kai 'AKouGoiXcog 6Oiokoyei; there has been con- 
siderable diversity in the treatment of them. A number of scholars-A. Hommel 
seems to have been the first to do so-delete B8-9 as an interpolation, while 

many have followed F. A. Wolf in transposing 'Hot66c.. . 6io?oyTi so as to 
come immediately after the quotation from Hesiod. Thus Bury, for example, 
prints the following version: 

TO y7p ?v TOIS npEoC36TaTov Eivat TObv OEdv Titlov, i 6' OS TEKrlpPtOV 6 TO6TOU' 
yovfS yap "EporoS oiST' eioiv OUTE kXyovrat 6i' o686EVO OUTE i6itbTou OiUTE ntOItTOI, 
dkX' 'Hoio6oq Tnp)oov Viv Xdo; prioi yEvoaaci, 

aolap Ei7tEra 
rai' EU6pU6TpvoS, ndVTCOV E68o0 &dopacXk aiEi, 
186' "Epo0. 

'Hot6615 68 Kai 'AKouoiXkEcS 6PiooyEi [(prTGi cET& TO XdogS 860 TOUTr 7 yEcvota, Fiv 
TE Kai "EponTa]. nlappEvi6rS 6i TiV FiVEo1V XiyE1 

rtp6c)ToTov hV "EpEoTa Oe&v grTicaTo TtvTcov. 
oiTZo TioXXaX6e0v 6p0ooyEikTa 6 "EpwoS v ToiS npEop3tTaTOS Elvat. 

This I take to be the correct treatment of the passage; but both John Burnet, in 
the OCT, and K. J. Dover, the most recent editor, print what will be seen, I 

hope, to be a Gordian solution: 

TO y7p ?v TOS TpEC36TUTaTOV EiVal Tbv Oebv Tiplto, ri 6' 6S, TEKPLptPOV 6 TOTrOU' 
yovfS yap "EpcoTo OTE Ei(ioiv OiUTE kyovTal U6O' OE6cEv6O OiUT i65dtTOU OUTE notirTOU, 
dth' 'Hoio6o ntpcTOv 9?v X6o; prloi y7vaocai, 

uTarp CTEitTo 
Fai' E6pUoTEpvoS, tivTxov EogS &acpacXi aiEi, 
116' "Epog. 

'HGo66oc 6i Kai 'AKovoiXEowS opIprflUv CETZ T6 X6og 66o TOTCO) y7vaoca, FrTv TE 
Kai "EpoTa. napiEvi611S 61 Tziv y7vEoiv X7yEt 

updcTItTOV EThV "EpoOTa OEcV pilTicOaTO TdtVTCoV. 
OUTio nroaXXaoV P6Oc oXoyEi0Ta 6 "Epo)q Ev TOIS TipECoFpTaTo? Elvai. 

This involves transposing 'Hot6oc 6i Kai 'AKouoVGiXso 6puooyi0 from its place in 
the manuscripts at Cl, and replacing both 6oo 07oyT and (pqroi (in B8) by 
oOacprlotv on the "authority" of Stobaeus. Dover writes (at 178B8): "The prob- 
ability is that Plato wrote here the words which in the manuscripts come after the 

quotation (B11) from Parmenides, and that the word (prlGi is a stopgap inter- 

polation occasioned by the misplacing. Stobaeus (Eclogae 1. 9. 12) omits the 

quotations from B3-11 (they have already been given, on their own, in 1. 9. 5 
and 1. 9. 6), and then goes on 'Hot,68 6? Kai 'AKouaiXCogS u6p(proCV v vTOi 

rpeo3puTdTott (sic) eivat; from this the classical and characteristically Platonic 

Ocp(plrnt is worth rescuing, in preference to the banal 6po koyEi of the 

manuscripts." 
It seems to me that the evidence of Stobaeus points in another direction; I 

quote the passage more fully: 

TO ydp iv ; oIpS npE(TraTov Elvati T)v OE)V TiptOV, f 6' OS' TEKPciptov 6 TO0TOU' 
yovaci yip "Epo)TO OUT' Eioiv OUTEc 70yovTrat T' o66Ev6S o0UTE i65i)Tou o0TEs noIrxo)o, 
dXkt 'Hc(io6oS TicpCov hiv XdoS qprloi yiyvEoOac, pET& TO Xdoc 660 TOUT6 o 7yEvEoai, 
Frv Tx Kaci "EpoTra. 'Hcot6I6 6i Kai 'AKouoiXkoS 6u0p(priotV ?v TOI rc npEuUTaTOt I 
Eivat 
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Clearly Stobaeus, once he had omitted the quotations from Hesiod and Par- 
menides, found it necessary to make some adaptations to his abridged text. We 
can still make out the joins in his handiwork. After all mention of Parmenides 
had been dropped, Stobaeus felt that the remaining two authorities adduced, 
Hesiod and Acusilaus, no longer justified the statement oiUTw io aXct6oOv Opo- 
koysitTat KT. in Cl, and accordingly he omitted it. Note, however, that the 
infinitive clause that 6tu(prlctv introduces in Stobaeus is ?v TOIt TEpcG13uTcToti 
elvac, not piTz TOz Xdog 60O TO6'TO ysvoeact, Frfv Tc Kai "Epora (as in the 
reconstructed text printed by Burnet and Dover). In Stobaeus this latter clause is 
introduced by (prloi, just as in the manuscripts of Plato. What Stobaeus has in 
fact done is to combine twice two sentences into one. 

The first telescoping is to be seen in the omission of the quotation from 
Hesiod along with the immediately following (prloi (to avoid the redundant 
sequence... (p1roi ycv6aOat (pqri .. .), the result being: . . . 'Hoio8og 1rp6Tov 
p;iv X6oc (prCoi yiyvsoactt, PETx& To Xdo; 6o0 TzoUTco ysvFeaOi, Ffrv 'r Kai 

"EpcoTa. The most awkward absence of a connective for lEtT& TO X6o; KTX. is a 
telltale indication of careless abridgement.3 The second telescoping consists in 
compressing 'Hot66cp 6E Kai 'AKc ou'ikFoCS [01oyei. OUTO nokXaXO6ev 61Oo- 
koyeicra 6 "Epcw :v 'TOIg; inpEfcTaTog; Eival into 'Hoti6co &? Kai 'AKOUOikOSc 
6 (tprltMv 'v To OIC tpECapuTdTToI elvat. Observe that since the words concluding 

the immediately preceding sentence in Stobaeus' version are Ffiv T? Kai "Epoca, 
both these ought naturally to be the understood subject of Ev TOIS nxptoUv'c6TOIt 
csvat. In other words, npEoP3U'Tcaotq may be, not an accidental corruption of 
Plato's ipto36TaQToq, but a deliberate change to accommodate the new version.4 
The main point that all this demonstrates is that Stobaeus read a text of Plato 
essentially identical with that of our manuscripts of Plato-a text showing the 
order printed, for example, by Robin (see above). 

And what of Stobaeus' 6gp(prlcyv? It should be clear from this analysis of his 
rather drastic rewriting of Plato that the verb can easily be Stobaeus' own 
contribution: one ought not to introduce it into the text of Plato-certainly not 
to govern an infinitive clause quite distinct from the clause that 6Up(proTIv 
governs in Stobaeus.5 It is not difficult to conjecture why Stobaeus chose to 
change verbs. As we have seen, his 6ut(pqlctv actually replaces not one but two 
occurrences of opooykio, involving both an active and a passive form (6ooXkoys 
and opokoycsiTa). It is possible that, under the circumstances, he preferred to 
use an entirely different verb. Be that as it may, both opoXoyo) and 5o[(prtu 
may govern either a dative or an infinitive clause. Stobaeus' revision ('Hot6o) 

e Kai 'AK Cov kiXkco 6prUaPIv Iv 'oV TOg npEopuT&Toti. evat) combines both 

3. Hermann Diels (Vorsokr.9 9 B 2 [1:53. 16-22]) conjectured <Kai> teTIa, easy enough in itself, 
although lETc Tl6 Xdao <(6> or PeTa (K6> t6 Xdo5 would have been preferable; but any change is 
probably a misguided attempt to improve upon Stobaeus' own words. 

4. The revised syntax of the sentence required some change; ntpEoaT36Too could not have remained 
in the nominative-assuming, of course, that Stobaeus' copy had -TOg, not an already corrupt -Tot;. 

5. Why Dover describes ~6pUprlot as "classical and characteristically Platonic" and 6pokoyei as 
"banal" I do not understand. Both verbs are classical and b6poXoyo is far commoner in Plato than 
Cou6prlpt. If he is referring to the particular form, 6poXoyei occurs some dozen times in Plato, 
o6(pTloitv never. 
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constructions, unlike Plato's original. This may be significant. Elsewhere this 
combination is found with o6iUprlptI (see Soph. OT553 utupruti soot TaT' ?V&tK' 

?ipfaOat, P1. Lach. 199A oi fpliv, i NiKia, oC p16 erpi Tv V am'r&v PTV auTiv 

?7trGTZiflV Kai Eoo0Ptvctv Kti yIyvoPtvcov Kai y7yovOTOz v ti;aittv, [P1.] Hip- 
parch. 232B G*o(ptr; yovv Pilv r6dvTa T6 K?p6rq dyat ct vac). By contrast, unless 
I have missed something, the double construction appears to be avoided with 
6toX0oyb. I know of no example, and Stobaeus' native ear may well have guided 
him instinctively to the more idiomatic verb for this construction. 

Let us now return to the passage in Plato. The sentence tprlci p?Tr6t T XdtoS 
660 TOT6rO y7vo0ait, rlv T? Kai "EpcOT is shown to be an interpolation by the 
absence of the stylistically mandatory connective (sc. ydp; cf. below, n. 7). 
Without such a connective the sentence is simply too abrupt. (Robin's attempt 
to get around this by conjecturing (pnoi (6Pi) introduces a collocation unattested 
for Plato.) Many have felt the awkwardness of the missing particle, hence the 
various rewritings of the passage. Now, though the significance of the absence of 
a connecting word has sometimes been appreciated for proving what this sen- 
tence is not-namely, genuine-the significance of the same missing word for 
demonstrating what the sentence is does not seem to have been adequately 
grasped. 

Whether the subject of (prlci is Hesiod or Acusilaus (which depends on where 
one places the sentence) may be ignored for the moment. There is a context in 
which such a sentence, with (pic?i and without connective, is not only acceptable 
Greek but common. That context is the isolated scholium or explanatory mar- 
ginal gloss, where-since it forms no part of a connected period but is self- 
contained-a connecting particle is not only unnecessary but even inappropriate. 
Examples of independent (pnqoi-statements are numerous (see, e.g., E P1. Phdr. 
227A (prcYiv 'OXpDti,66copo ... (b npCo)TOg 6 OIDaL6po0 &1,6Xoyo,o TO) HI'c0vtI 

yypctraat, ibid. 261D Zlvcovd (prtcn TOV ITapvPvi6ou e'raipov cKTX., E P1. Resp. 
339A 6 Ip6oKXo (pqqcTi Tv pv A6)ptov aptoviacv ciqg Ec TS6iav c4apKcEV KTX., 
ibid. 424A TltcL6qo (pToGi TCa6TTqv XEXOfvalt TPV rCapotiiav KTX.). 

Those scholars, therefore, who pronounced the words (plci Tzr TO 6 Xdoc; 56o 
TO6TCO y7vGocat, Frv T? Kati "Epwcct a marginal gloss were correct. Furthermore, 
the sentence surely makes more sense as an explanation, whether founded on 
fact or mere inference,6 of Acusilaus' beliefs than as an explanation of Hesiod's, 
which have already been spelled out. It is also clear, as many have seen, that the 
statement 'Hoyt68o 6 Kcci 'AKouciXcocg 6poX0oy7 makes a better fit at B8, 
immediately after the Hesiod quotation, than after the Parmenides quotation, 
where it appears in the manuscripts.7 Remove the (pqlGi-sentence to the margin 
and restore the Acusilaus-sentence to B8 and the result is 'Hout6op 6 Kai 
'AKovotiXeo) 6Vo007oyEi. rHappt?viblrg 6i TIv 7yvcotv X.y1. .... The two clauses 

have almost the same number of letters, both begin with a proper name followed 

6. Contrast what is reported of Acusilaus in Diels-Kranz, Vorsokr.9 B 1 (1:53. 7-15). 
7. Some accept this transposition and retain the (prloi-sentence, thus: 'Hoot66w 6 Kcai 'AKouoXikcxs 

6poX0oyei q(proi p[ET& T6 X6ao 650 TOUT6t y7vaQoat, Frv TE Kai "EpOcTa. This sequence shows strikingly 
how bad a join the (pTcGi-clause makes. Any Greek would have written (prlci yap here, and such q(proi 
yap p... explanatory sentences are so common, both in the writings of Plato and elsewhere, that any 
documentation would be superfluous. 
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by a 6U, and, most significantly, they both end with sequences of letters that in 
uncials appear, respectively, thus:... COMOAOFCI ... CCINACFCI.... This 
is a situation that explains at once how the first sentence could have been 
accidentally omitted by a leap of the eye. The error would then have been caught 
and 'Hoit68 6? Kai 'AKcouotiXc0 0o0k0oy7i written in the margin-now next to 
the separate marginal sentence (poiCi EtxT& T Xaog KzT. The next copyist 
carelessly "restored" both sentences to the text proper, putting 'HoltO6o 6i 
Kai 'AKouoiXeoS 6jo0koyE0 at Cl, because it seemed to belong with oiTCO 
7noXXaX60ev 6ooX7oyerTat, and (prloi L&Ta T6 Xdo; KTh. at B8, because it seemed 
to echo B3-7 rnp&Tov p:v Xaos; prToi yev?c<Oat KTX. 

This has been a long tale, but it is perhaps justified as cautionary; most 
current editions of the Symposium print a seriously flawed version of the text 
here. 

Symposium 197A-B: 

TO}IKTV yE [Itrv KCti iaTpLtK] Kai PavZtKV Ani v AvrIvpev iV ?t0Uiiac; KCi ?poTcog 
i7Y?ov?coavvTOg, 6ozT? Kai oOUoq "EpoXcoS av ?irT paOrTl';, Kai MoGoat pOUtIKcf; 
Kai "HypatTzog X aXKciac Kai 'AOiva itToUpyiaSc Kai "ZEUS KUP3pvaV Oc6v Te Kai 

avOpcoTnov." 

The mise-en-scene of the dialogue, it will be remembered, is a supper party given 
by the poet Agathon to celebrate his victory in tragic competition in 416 B.C. 
The words set out above come from Agathon's own speech in praise of Eros. He 
has just announced (196D) that he intends to honor "our art," that is, tragedy, 
just as Eryximachus has already honored his art, medicine. In the space of less 
than one page of OCT text Agathon introduces three poetic tags, all apparent 
quotations from actual tragedies. First, 196C: Kai Ptiv eit 7Y &avSpiav "Epo0Tt 
"ou6' 'Apqg &avicoTaTat," which is now widely acknowledged to be from 
Sophocles' Thyestes (frag. 256 np6b V av7Kv &vylcv oi56' 'Apr avOicUiTaTat). Then 
196E: ng 7yoiv nTotrTg5 yiYve'TaC, "Kav a6poUoogS TZ6 npiv" oi av "Epco 
arYiTat, from the Stheneboea of Euripides (frag. 663 nOtrlTiv 6' pa / "Epo) 
6tSdaKEt, KaV aLoucvog h TO npiv). Lastly, here, 197B: ... Zcig KVUEpvav OEcov 
Te Kai av0pd7now)v, which Hermann Usener was the first to identify as a tragic 
fragment. Kannicht and Snell print it thus (trag. frag. adesp. 348 g): x Zeixg 
KupepvaV 0ev TE KdvOppCnv - -. Both the metaphorical use of KuPcpvav and 
the rare genitive construction (on the analogy of apXetv and other verbs of 
ruling) instead of the usual accusative clearly mark the phrase as poetic, and it is 
surprising that Dover, exceptionally among editors, is silent here. 

Here the matter now stands; more can perhaps be said. In the case of the two 
other quotations it happens that we can confirm independently that the gods 
who appear in Plato were the gods of the original contexts, Ares in Sophocles 
and Eros in Euripides. Agathon's speech in the Symposium is a most carefully 
constructed composition; in particular, it is characterized by considerable balanc- 
ing of its parts. We may assume with confidence that Zeus was the god who 
"piloted" gods and men in the original context as well as in Plato's (whether or 
not the actual word Ze?; occurred immediately before KUpepvav). This does not 
take us very far, of course, for Zeus would be the most likely candidate in any 
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event. But perhaps there is a more significant, and more subtle, type of balance 
present here. Agathon, who wished to honor his own art, tragedy-and that 
means also honoring tragedians-has just quoted Sophocles and Euripides. Is it 
not probable that the third (and final) tragic quotation should be removed from 
the limbo of the adespota and be assigned to the third of the great tragedians, 
Aeschylus? Aristophanes' Frogs (66-85, 758-94, 1515-23) shows that the clas- 
sical triad of tragedians, though not established in 404 B.C., was well on its way 
to becoming such. (The only other real candidate there is Agathon himself; 
Iophon is hardly treated with equal respect.) As R. Pfeiffer observes, "the 
passionate debate about the pre-eminence among the Attic tragedians, still going 
on in Aristophanes' Frogs, must have been settled by the middle or second half 
of the fourth century B.C. when Heraclides Ponticus wrote IlIpi T(OV rptoS)v 
TpayoroxouT)v."8 This gives us, of course, only a demonstrable terminus post 
quem; there is nothing inherently improbable in the existence of the canon 
Aeschylus, Sophocles, Euripides already a bit earlier than Heraclides' work, that 
is, at the time of the composition of the Symposium. 

The image of Zeus the helmsman in this fragment would be very appropriate 
to Aeschylus (see, e.g., Fraenkel on Aesch. Ag. 182-83), but that is not proof. It 
might be worthwhile, however, to call attention to another passage for the 
combination Plato-Aeschylus-helmsman, Euthydemus 291D: ... Kai a&TXvWo0 
KaaT z6 AiaoX6ou iaul3Eiov [cf. Sept. 2-3] lp6vr iev TM] np6tvpv Kact0fo0at T'q 

7r6k?oq, tcdvrTa Kup3pvioaY Kai TctavTcv iapXouoa t6tava Xpirotiua nTotIsv. 

R. RENEHAN 

University of California, 
Santa Barbara 

8. History of Classical Scholarship from the Beginnings to the End of the Hellenistic Age (Oxford, 
1968), p. 204. 

NEW EVIDENCE FOR THE DATING OF 
ARISTOTLE METEOROLOGICA 1-3 

Previous attempts to date Meteorologica 1-3 have been based on four 

passages: 
(a) At 2 362b9 the text says the constellation of the Crown (Corona Borealis) 

appears directly overhead when it is on the meridian. J. L. Ideler claimed that 
this statement would place Aristotle at the latitude of Athens and would there- 
fore imply a date after 335 or before 347, when Aristotle was in Athens.2 This 
conclusion assumes an improbably high degree of accuracy in the observation: 
how, for example, does one determine the center of the constellation, when a 

1. Meteorologica 4 is widely held to be a separate work; Meteorologica 1-3 seem to be a compilation. 
2. The reference is to J. L. Ideler, Aristotelis "Meteorologicum" Libri IV, vol. 1 (Leipzig, 1836), p. ix, 

which we have not been able to see. It is cited in the Loeb Meteorologica, trans. H. D. P. Lee 
(Cambridge, Mass., and London, 1978), p. xxiv. Mathematical formulae for calculating the past 
positions of stars, which change because of a wobble in the earth's axis of rotation (resulting in a 
phenomenon known as precession), were published in German in 1830 by F. W. Bessell. 

event. But perhaps there is a more significant, and more subtle, type of balance 
present here. Agathon, who wished to honor his own art, tragedy-and that 
means also honoring tragedians-has just quoted Sophocles and Euripides. Is it 
not probable that the third (and final) tragic quotation should be removed from 
the limbo of the adespota and be assigned to the third of the great tragedians, 
Aeschylus? Aristophanes' Frogs (66-85, 758-94, 1515-23) shows that the clas- 
sical triad of tragedians, though not established in 404 B.C., was well on its way 
to becoming such. (The only other real candidate there is Agathon himself; 
Iophon is hardly treated with equal respect.) As R. Pfeiffer observes, "the 
passionate debate about the pre-eminence among the Attic tragedians, still going 
on in Aristophanes' Frogs, must have been settled by the middle or second half 
of the fourth century B.C. when Heraclides Ponticus wrote IlIpi T(OV rptoS)v 
TpayoroxouT)v."8 This gives us, of course, only a demonstrable terminus post 
quem; there is nothing inherently improbable in the existence of the canon 
Aeschylus, Sophocles, Euripides already a bit earlier than Heraclides' work, that 
is, at the time of the composition of the Symposium. 

The image of Zeus the helmsman in this fragment would be very appropriate 
to Aeschylus (see, e.g., Fraenkel on Aesch. Ag. 182-83), but that is not proof. It 
might be worthwhile, however, to call attention to another passage for the 
combination Plato-Aeschylus-helmsman, Euthydemus 291D: ... Kai a&TXvWo0 
KaaT z6 AiaoX6ou iaul3Eiov [cf. Sept. 2-3] lp6vr iev TM] np6tvpv Kact0fo0at T'q 

7r6k?oq, tcdvrTa Kup3pvioaY Kai TctavTcv iapXouoa t6tava Xpirotiua nTotIsv. 

R. RENEHAN 

University of California, 
Santa Barbara 

8. History of Classical Scholarship from the Beginnings to the End of the Hellenistic Age (Oxford, 
1968), p. 204. 

NEW EVIDENCE FOR THE DATING OF 
ARISTOTLE METEOROLOGICA 1-3 

Previous attempts to date Meteorologica 1-3 have been based on four 

passages: 
(a) At 2 362b9 the text says the constellation of the Crown (Corona Borealis) 

appears directly overhead when it is on the meridian. J. L. Ideler claimed that 
this statement would place Aristotle at the latitude of Athens and would there- 
fore imply a date after 335 or before 347, when Aristotle was in Athens.2 This 
conclusion assumes an improbably high degree of accuracy in the observation: 
how, for example, does one determine the center of the constellation, when a 

1. Meteorologica 4 is widely held to be a separate work; Meteorologica 1-3 seem to be a compilation. 
2. The reference is to J. L. Ideler, Aristotelis "Meteorologicum" Libri IV, vol. 1 (Leipzig, 1836), p. ix, 

which we have not been able to see. It is cited in the Loeb Meteorologica, trans. H. D. P. Lee 
(Cambridge, Mass., and London, 1978), p. xxiv. Mathematical formulae for calculating the past 
positions of stars, which change because of a wobble in the earth's axis of rotation (resulting in a 
phenomenon known as precession), were published in German in 1830 by F. W. Bessell. 
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